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Choose one of the following texts and prepare a short bibliography identifying at least ten key editions of each text.
 
Please note that here we require PRINTED or ONLINE editions, not manuscript (unpublished) copies. Make sure your entries include all the key bibliographic components (title of the edition, editor (and/or translator) date of publication, place of publication, publisher and printer, STC number if relevant, online access details if relevant).
 
The editions may be complete editions in the original language of the text, original + modern English translation, or translation only. If the text is a very long one, you may wish to choose a partial edition. You should include after each entry two or three sentences explaining why you think this edition is important or useful: does it seem authoritative? is it accessible? what audience do you think it is aimed at (scholarly or popular)? does it have explanatory notes?
 
You should introduce your bibliography by briefly explaining the significance of the text and outlining the major resources you have used in compiling the bibliography.
 
· Domesday Book
· Froissart’s Chronicles
· Jacobus de Voraigne, Legenda Aurea
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Froissart’s Chronicles have been selected for this exercise. The chronicles were written to tell the story of the hundred years war beginning in 1326 and continue to 1400 covering events in western Europe, mainly in England, Scotland France and the low countries. Froissart travelled widely and gathered information for his Chronicles from the upper sectors of society yet avoiding the Establishment. The original version was beautifully illuminated.
The first step was to visit a local university library to see if they had any copies of books there. I then went to UWTSD library and finally The British Library.This was to enable an annotated bibliography
Primary Source
Froissart, J [Le Premier(-quart) volume de Froissart des croniques de France, dangleterr, descoce. Despaigne, de bretaigne, de gascongne, de flandres. Et leiux circunnoisins. Paris Anthoine Verard c1498.
This is an imperfect copy, the title page is missing, it is however identical to G. Eustace copy.
The copy is important as it is one of the first prints of the original transcript. 

Froissart, J Here begynneth the first volum of sir Johan fryssart: of the Cronycles of Englande, Fraunce, Spayne, Portyngale, Scotlande, Bretayne, Flauders: and other places adoynynge. Traslated out of frenche into our maternall englysshe tonge. Translated Bourchier, J London Pynson 1523-25.
This is two volumes the second is imperfect, missing the title page. This is an early translation, which is not easy to read. It is held in the British Library.

Froissart, J [Le Premier(-quart) volume de Froissart des croniques de France, dangleterr, descoce. Despaigne, de bretaigne, de gascongne, de flandres. Et leiux circunnoisins. (another edition) Paris G.Eustace, F. Regnault 1513.
British Library reference general reference G6223-5. 
This is published as ‘another edition’ of one that already exists, however it does provide evidence for the missing page in Anthoine Verard’s edition.

Froissart, J  Here begynneth the thirde and fourthe boke of sir Iohni, Froissart of the cronyycles of Englande, Fraunce, Spaygne, Portyngale, Scotlande, Bretayne, Flaunders, and other places adioynyng, translated out of French into Englsshe by Iohan Bourchier kny. Fletestrete Richard Pynson 1525.
This is the third and fouth volumes of the first translation from French, it is meant for academics as the writing style is not an easy read as can be seen in the title.. Having said that it is a very significant piece of work.

Froissart, J  Here begynneth the firste volum of sir Iohn, Froissart: of the cronyycles of Englande, Fraunce, Spaygne, Portyngale, Scotlande, Bretayne, Flaunders, and other places adioynyng.  Translated oute of Frenche into oure materall sic Englsshe tongue  translated John Bourchier Flestrete sic at the sign of the George by. Wyllyam Myddyltoni.e. Thomas marsh 1563.

Froissart, J Here begynneth the first volum of Syr Froyssart: of the Conycles of Englande, Fraunce Spayne, Portngale, Scotlaude [sic], Bretayne, Flaunders: and other places adioynynge. Translated out of frenche into our materall [sic] Englysshe tonge by Johan Bouchier knight lorde Berners: at the comaundment of our most highe redouted souerayne lorde kinge hHenry the .viii, etc (here begynneth the thirde and fourthe boke of Sir John froissart of the cronycles of Englande, etc.) London Wyllyam Myddylton, [1545?]
There is a note stating that the imprint is taken from the colophon of vol 1. Vol 2 is another copy of vol 2 Pynsons edition of 1525.

It appears that Bouchier having translated Froissarts work took his translations to Pynsons first and latter to Myddylton accessing the books would give an insight to what had changed between the editions.

Froissart, J Chroniques de J Froissart: Troisieme Livre  Librairie C Klincksieck, 1975.
System number 014127683.
The copy is in the British Library. It doesn’t appear to have been translated or edited.it is printed by a different publisher though.

Secondary source
Bourchier J , Lord Barnes reduced to one volume in Macaulay, G The Chronicles of Froissart (trans, ed) London, McMillan 1895.
This book is written for academics, the preface explains that it has been translated by a person who has seen war and suffered siege. It is argued that the work isn’t flowing prose which was the anticipation of the preface author based on other reviewers.
Reading short parts it can clearly be grasped that it is a translation the language is stilted and does not flow. Yet other sections may almost have been written by a different person as the sentence structure has a better flow and seems more readable.
This copy in Bangor University library.

Froissart, J [Sir John Froissart’s Chronicles of England, France, Spain, Portugal,, Scotland, Brittany, Flanders and the adjoining countries. 1338-1410. Edited: Davis, J 1814 – 1816.
This copy in British Library.
System number 014871753.
Translated from French by Bouchier. Reprinted from Pynson’s 1523 and 1525; with the names and places carefully corrected. To which are added , a memoir of the translator, and a copious index to the work [by E.V. Utterson].]

Froissart J Illuminated illustrations of Froissart. Edited Humphreys, H 1810-1879 London William Smith 1844, 1845.
Note, intended to accompany Smith’s edition of Froissart (2 vols) which could not be found for this work.
The illuminations are a major part of the Chronicles and are missing from many of the later reprints so a fabulous resource for an individual to read the Chronicles and follow up looking through this.

Brereton, G Jean Foissart’s Chronicles selected, translated and edited London Penguin 1968.
This is a paperback book that is still available including as an eBook. It is more easily read, it could almost be a novel, yet it is factual. Potentially being edited as well as translated but it would certainly give an overview to the period. A good book for popular readership.
This copy in Bangor University library.

Froissart, J  Here begynneth the proluge of Syr Johan Froissart of the chronicles of Fraunce, inglande and other place adjoynynge. [specimen pages] editors John boucier Berners baron, Charles Keates egr, William Morris Hammermith Kelmscott Press 1897.
Two trial pages designed for Bourchier’s book by William Morris. Originally planned as a full folio reprint after Chaucer had published. Morris died in the meantime.
Whilst this is not an important copy of the chronicles it does show a development.
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